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Abstract. This paper presents a teaching proposal for translation/interpreting undergraduate stu-

dents. Following a corpus-based methodology, the main objective of this proposal is to train 

students on how to exploit the possibilities offered by Sketch Engine for the creation of ad hoc 

phraseological equivalences. More precisely, we will examine the potential of its functionality 

Word Sketch as a convenient tool in those cases where the manipulation of idioms and the ab-

sence of one-to-one phraseological correspondences may pose problems to translation. The ex-

perimental setting comprised an introductory seminar on the convergence of corpora, phraseol-

ogy and translation, followed by a hands-on session, where trainee translators were presented 

with some case-studies for which they had to create ad hoc phraseological equivalents for the 

manipulated idioms in the source text (ST) and had to justify both the translation process and 

product. Overall, the insights gained from analysing the results obtained will allow us to deter-

mine to what extent trainee translators are able to translate manipulated idioms in the Word 

Sketch scenario. 

Keywords: teaching proposal, translation, Word Sketch, idiom manipulation, ad hoc 

phraseological equivalences 

1 Introduction 

The wealth of approaches and research topics on phraseodidactics illustrates a hectic 

activity in different linguistic disciplines such as second and foreign language teaching 

and learning (Meunier and Granger, 2008; Hallsteinsdóttir, 2011a and 2011b, and Gon-

zález Rey, 2012). However, phraseodidactics is still an unexplored land in the area of 

Translation Studies, notwithstanding the growing body of literature that acknowledges 

the difficulties phraseological units pose in the translation task (Corpas Pastor, 2000 

and 2003; Colson, 2008 and 2013, and Ladmiral, 2013, among many others). Against 

such a background, this study aims at opening up new avenues of research on the ap-

plications of phraseodidactics to translation training. We will follow a corpus-based 

methodology, and, for the sake of the argument, the focus will be on somatisms (idioms 

containing terms that refer to body parts) in Spanish and English. 

 

In this regard, we present a teaching proposal for undergraduate students of the de-

gree in Translation and Interpreting of the University of Malaga, Spain. The experiment 

was carried out as part of the syllabus of Lengua y cultura “B” aplicadas a la Traduc-

ción e Interpretación (II) – inglés, which is a first-year course on English language and 
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culture applied to Translation and Interpreting that is taught in the bachelor’s degree in 

Translation and Interpreting at the University of Malaga.  

 

Against such a background, the overall structure of this study takes the form of seven 

sections. Sections 2, 3, 4 and 5 present learning activities 1, 2, 3 and 4, respectively. 

The first learning activity includes an introductory seminar on the convergence of cor-

pora, phraseology and translation. In the second learning activity we will delve into the 

notion of idiom manipulation and the problems it may pose to translation. The third 

learning activity commences by laying out the Sketch Engine tool Word Sketch and 

how it can be implemented in order to create ad hoc phraseological equivalents for 

manipulated idioms in the ST. Section 5 lays out the teaching proposal in which trainee 

translators will be presented with some translation scenarios comprising different types 

of idiom manipulation. Finally, the results concerning the trainees’ translation pro-

posals will be displayed in Section 6, and thoroughly analysed in Section 7. 

2 Basic notions on corpus, phraseology and translation 

The first learning activity included a theoretical seminar, in which the convergence of 

corpus, phraseology, phraseological units (and, more specifically, idioms) and transla-

tion was discussed. As a cornerstone procedure in the translation of phraseological units 

(and, more specifically, idioms), students had first been presented with the steps pro-

posed by Corpas Pastor (2003: 213-223), i. e., the identification of an idiom, its inter-

pretation in context as well as the search and establishment of its correspondences in 

the lexical, textual and discursive level. In this search for phraseological correspond-

ences, translators can resort to a very effective documentation tool, namely text corpora. 

A corpus is “a collection of pieces of language that are selected and ordered according 

to explicit linguistic criteria in order to be used as a sample of the language” (EAGLES, 

1996). Along these learning activities we worked with both monolingual and parallel 

corpora. The latter can be defined as corpora conformed by source texts and their trans-

lations in one (bilingual parallel corpora) or several (multilingual) target languages 

(Teubert, 1996; Corpas Pastor, 2001, and Zanettin, 2012).  

  

In this regard, following a corpus-based methodology, trainee translators had re-

course to both the parallel corpus OPUS 2, and monolingual corpora in Spanish 

(eseuTenTen) and English (enTenTen). OPUS 2 and the corpora belonging to the Ten-

Ten family are available through Sketch Engine, a language corpus management and 

query system with 500 corpora in more than ninety different languages. The corpora 

EsTenTen (over 17.5 billion words) and enTenTen (over 15 billion) belong to the Ten-

Ten corpus family and are compiled from texts retrieved from the Internet. These cor-

pora are lemmatised and part-of-speech tagged. Finally, OPUS2 consists of parallel 

corpora which allow both bilingual and multilingual queries among forty different lan-

guages (Kilgarriff et al., 2003). 

 



3 

When effectively exploited, corpora can become an invaluable documentation 

source for translators. Given the phraseological anisomorphism across languages, a 

simple query in either a monolingual or a bilingual corpus does not usually suffice when 

searching for phraseological correspondences for manipulated idioms, let alone textual 

equivalents. In this regard, in the following sections we analysed the multiple applica-

tions of the corpus search engine Word Sketch when establishing ad hoc phraseological 

equivalents in those cases in which this manipulation of idioms and the absence of one-

to-one phraseological correspondences may pose some problems to translation. 

3 Idiom manipulation and translation 

Before laying out Word Sketch functionalities, it will first be necessary to commence 

this second learning activity by framing the concept of idiom manipulation and by ex-

ploring the difficulties it may arise for the translation task. By idiom manipulation, also 

known as idiom modification or idiom defamiliarisation, it is meant ‘different types of 

intentioned and easily recognisable modifications in the formal, semantic or discursive 

level of an idiom which aim at some specific illocutionary and perlocutionary effects, 

ranging from humour, irony, surprise and persuasion, inter alia’ (ref., Zuluaga, 2001; 

Corpas Pastor, 2003; Mena Martínez, 2003, and Omazić, 2008). In this context, Omazić 

(2008: 76-77) has extensively described the main steps in the recognition of manipu-

lated idioms: “recognition of the modification, retrieval of the original, comparison of 

the original idiom and the modification, recognition of the communicative intent and 

understanding of idiom modification”. These are consequently the main steps trainee 

translators must follow not only when identifying the idiom manipulation in the ST but 

also when creating an ad hoc phraseological equivalent for the TT. 

 

In order to illustrate this procedure, let us analyse the following example: I decided 

not to get a brain transplant, but then I changed my mind. Here it is possible to recog-

nise the original idiom change one’s mind, whose phraseological meaning is ‘to adopt 

a different opinion or plan’ (EOLD1). In this context, both the image accompanying the 

sentence and, specially, the established scenario (someone intending to undergo a brain 

transplant) activate both the literal and the figurative interpretation of the unit and, 

hence, portray a paradoxical (and humorous) situation in which the speaker (figura-

tively) changed his mind about (literally) not changing his mind.  

                                                           
1 English Oxford Living Dictionaries (EOLD) are available through this URL address: 

https://en.oxforddictionaries.com 

https://en.oxforddictionaries.com/
https://en.oxforddictionaries.com/
https://en.oxforddictionaries.com/
https://en.oxforddictionaries.com/
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Fig. 1. Sample scenario2 

 

When searching OPUS2 bilingual corpus for a primary correspondence of change one’s 

mind into Spanish, some concordances can be retrieved with the expression cambiar de 

opinión (literally, ‘to change one’s opinion’). Nevertheless, through this idiom it would 

not be possible to preserve a similar manipulation to the one in the ST since cambiar 

de opinión is not a somatism and it could not hence display a literal interpretation re-

ferring to the body part. It is in this scenario that the trainee translator can have recourse 

to the Sketch Engine feature called Word Sketch in order to create an ad hoc phraseo-

logical equivalent that could accurately convey the pragmatic, semantic and discursive 

load of the ST idiom and, concomitantly, portray a similar manipulation to the one 

depicted in the ST. In the next section we will thoroughly analyse the array of possibil-

ities the Sketch Engine feature Word Sketch can offer in this task of creating ad hoc 

phraseological equivalents for manipulated idioms in the ST. 

4 Using Word Sketch to create ad hoc phraseological 

equivalents 

Before introducing the multiple applications of Word Sketch (Thomas, 2015), it will 

first be necessary to display its interface and to describe the main components trainee 

translators can employ in their quests for translating manipulated idioms: 

 

                                                           
2 Image retrieved from this link: https://www.yourdictionary.com/slideshow/medical-puns 

https://www.yourdictionary.com/slideshow/medical-puns
https://www.yourdictionary.com/slideshow/medical-puns
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Fig. 2. Word Sketch query interface 

 

As it can be observed, Word Sketch provides a complete and detailed search engine in 

order to refine the queries according to the users’ needs. In our case, we will search for 

the grammatical and collocational behaviour of the Spanish primary correspondence 

for mind (‘mente’), in order to detect whether there is any phraseological unit (be they 

idioms, collocations or any other kind of multiword unit) which could accurately con-

vey an analogous semantic, pragmatic and discursive load to the idiom in the ST and, 

simultaneously, be subject to either internal or external manipulation. Our final objec-

tive will hence be to attain a similar perlocutionary effect as that of the idiom in the ST, 

i. e., to trigger the reader’s laughter.  

 

In this context, we will search for phraseological units containing the lemma mente 

with the POS tag noun. Among the advanced options, we will have the search engine 

sort collocates according to their collocation strength (score) rather than their frequency 

(raw frequency), so that only significant collocates are retrieved. The option Show long-

est-commonest match will display the longest and the most frequent phrase including 

both the node and the collocate as a collocation example. We will also require the sys-

tem to group collocates with related meanings (Cluster collocation option) with a min-

imum similarity of 0.5. In this way, it will be possible to cluster (partial) synonyms 

such as pensar/creer (‘to think’/’to believe’) or antonyms such as abrir/cerrar (‘to 

open’/’to close’), expanding the range of manipulation possibilities. The option Struc-

ture word sketch by gramrels (grammatical relations) will allow us to group collocates 

according to their grammatical relation for easy retrieval and visualisation. Once these 

parameters have been set, this is the main view of Work Sketch interface displayed for 

the lemma mente:  

 



6 

 
Fig. 3. Word Sketch concordances for “mente” 

 

Besides these features, the search engine also enables the user to search for bilingual 

word sketches, whose results can be retrieved from a different corpus. For instance, this 

can be useful in case the trainee translator seeks to contrast the grammatical and collo-

cational behaviour of mente in Spanish against mind in English. It would also be possi-

ble to refine the query by selecting only some specific gramrels such as verbs with X 

as subject or verbs with X as object in case the translator exclusively aims at retrieving 

items of verbs with mente either as a subject or as an object, which would facilitate data 

retrieval and visualisation.  

 

Once the main features of Word Sketch have been explained, we will now analyse 

how they can be implemented to create ad hoc phraseological equivalents for manipu-

lated idioms in the ST. In this context, returning to the ST I decided not to get a brain 

transplant, but then I changed my mind, it is possible to recognise that the manipulation 

of the idiom change one’s mind displays a dylogy in which both the figurative (change 

one’s opinion) and the literal (replace one’s brain) interpretation are concomitantly 

present. When searching Word Sketch for phraseological units that could also depict 

an analogous dylogy, it is possible to perceive that mente can be modified by verbs such 

as ocupar (literally, ‘to occupy’), abrir (‘to open’), liberar (‘to free’), vaciar (‘to 

empty’), among others, whose manipulation could also activate a double reading, as it 

will be shown in the following translation proposals: 

 

1. +Pero, tío, ¿por qué te has hecho un trasplante de cerebro? 

-Pues por tener la mente ocupada.3 

                                                           
3 +Hey, bro, why did you get a brain transplant? -Just to keep my mind busy. 
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2. +Pero, tío, ¿por qué te has hecho un trasplante de cerebro? 

-Sabes que soy una persona de mente abierta.4 

 

In translation proposal 1, the idiom ocupar la mente has been used, whose primary 

correspondence in English would be to keep one’s mind busy (OPUS2). In this context, 

the manipulation of the Spanish idiom depicts a double interpretation: a figurative one 

(I wanted to keep my mind busy) and a literal one (I wanted to have my mind occupied). 

Translation proposal 2 lays out an analogous scenario. The idiom abrir la mente has a 

similar meaning (and metaphorical base) to the English idiom to open one’s mind, i. e., 

‘to be receptive to’ (EOLD). As it can be observed in other Word Sketch gramrels, both 

can also be used in the form of noun and adjective phrases: mente abierta/de mente 

abierta in Spanish, and open mind/open-minded in English. In this case, the manipula-

tion of the idiom de mente abierta displays a double reading similar to the idiom in the 

ST: it can be concomitantly understood in its figurative sense (I am an open-minded 

person) and in its literal one (I have a [literally] open mind), thereby attaining an anal-

ogous perlocutionary effect to the manipulated idiom in the ST. 

5 A teaching proposal  

Once students had been introduced into Word Sketch features, a teaching proposal was 

offered in which trainee translators were presented with some scenarios where the ma-

nipulation of idioms along with the absence of one-to-one phraseological correspond-

ences could pose some problems to translation. In order to facilitate the process, stu-

dents were provided with the following workflow structured in a sequence of prede-

fined and protocolised tasks in the form of heuristic strategies and steps to be imple-

mented with the aid of corpora: 

 

1. Detect the somatism in the ST and search for its meaning and usage in the 

English monolingual corpus enTenTen. 

2. Analyse the somatism in the ST and determine what type of manipulation it 

has undergone and what two levels are portrayed by the idiom manipulation 

(the figurative and the literal one). 

3. Access OPUS2 bilingual corpus and search it for primary phraseological cor-

respondences of this somatism in the target language (TL) and examine 

whether it would be a textual equivalent not only in terms of conveying the 

same semantic, pragmatic and discursive load but also in being subject to an 

analogous manipulation. 

4. If this primary correspondence does not fit those criteria, use Word Sketch in 

the corpus eseuTenTen in order to create an ad hoc phraseological equivalent. 

5. Offer a translation proposal and justify both the process and the product.  

 

                                                           
4 +Hey, bro, why did you get a brain transplant? -You know I am an open-minded person. 
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After the presentation of this workflow, students were provided with some translation 

scenarios (Figures 4, 5, 6, and 7), all of which included somatisms that had undergone 

any kind of manipulation with the perlocutionary effect of triggering the reader’s laugh-

ter. For the completion this task, they were given the following instructions: 

 

Translate the following puns with body parts from English into Spanish (diatopic 

variety: European Spanish). Consider the image they are accompanied by. Justify 

both the process and the product. 

 

In this context, trainee translators had to provide two types of answers: the first one 

consisted of the translation proposals for each ST and the second one included the steps 

they had followed in order to complete the task. In the following section, we will ana-

lyse how these incoming results can shed some light on the process of creating ad hoc 

phraseological equivalents for manipulated idioms in the ST through Word Sketch. 

6 Results  

Students’ translation proposals were submitted in the form creation tool Googleform5, 

which also allows an easy retrieval and visualisation of the results obtained. The main 

objective of the study was to analyse trainee translators’ performance when searching 

Word Sketch for ad hoc phraseological equivalents for manipulated idioms in the ST. 

Therefore, results presenting morphological, syntactic, lexical and/or orthotypographic 

dissimilarities were unified within the same category as long as they included transla-

tion proposals with analogous idiom manipulation in the TT. Against such a back-

ground, we will now analyse the 35 submitted responses, in order to examine to what 

extent trainee translators were able to create an ad hoc phraseological equivalent for 

the manipulated idioms in each translation scenario. 

 

Translation scenario 1 (figure 4) presents the sentence “I’ve tried horse racing but I 

never seem to get a head”, where it is possible to recognise the idiom to get ahead, 

whose figurative meaning is ‘to overtake’, in the context of a race. Nevertheless, its 

internal manipulation into to get a head along with the accompanying image of a head-

less rider provokes the polisemantisation of the sequence by also activating its literal 

meaning (‘the horse rider never seems to get a head’). Considering the importance of 

attaining an equivalent effect in the TT, the results from the survey indicate that 34 

trainee translators (i. e., 97%) were able to offer a manipulated somatism in the TT with 

the lemma cabeza (‘head’). Among the most common proposals, it is possible to detect 

a wide array of manipulated idioms such as perder la cabeza o írsele la cabeza (‘to lose 

one’s head’); jugarse la cabeza (‘to risk one’s neck’); (no) levantar cabeza (lit., ‘not to 

raise one’s head’, fig., ‘to get back on one’s feet again’); con cabeza (lit., ‘with a head’, 

fig., ‘with a good head on one’s shoulders’); no tener ni pies ni cabeza (‘not to make 

head nor tail of something’), or (no) asomar la cabeza (lit., ‘not to show one’s head’, 

                                                           
5 The form creation tool Googleform is available through the following link: 

https://www.google.es/intl/es/forms/about/ 

https://www.google.es/intl/es/forms/about/
https://www.google.es/intl/es/forms/about/
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fig., ‘not to show up’), whose manipulation portrays an analogous double reading to 

that of the idiom in the ST, i. e., their own figurative meaning and concomitantly a 

literal interpretation alluding to the accompanying image of the headless rider. 

 

 
Fig. 4. Translation scenario 16 

 

Scenario 2 (figure 5) displays the following setting: “you hang around, I’ll go on ahead” 

with the image of a hat and a tie talking to each other. Here it is possible to detect a 

double idiom manipulation. Firstly, the scenario of the tie being told to hang around 

prompts a double reading of the idiom in its figurative meaning (‘to wait around’, ac-

cording to EOLD) and in its literal one (‘to hang around the neck’). Furthermore, the 

hat’s statement “I’ll go on ahead” provokes the polisemantisation of the sequence by 

activating a figurative interpretation (“I’ll be at the lead”) and a literal one (“I’ll go on 

a head”).  

 

Against such a background, for the first manipulated idiom hang around 22 trainee 

translators (63%) were able to provide different ad hoc phraseological equivalents in 

the TT, such as dar vueltas (‘to turn around’ and ‘to walk around’), with 13 appearances 

(37%); estar/quedarse colgado (lit., ‘to hang’, fig., ‘to be left in the lurch’), with 6 

occurrences (17%); enrollarse (lit., ‘to wind around’; fig., ‘to chatter’) and ajustarse 

(lit. ‘to adjust oneself’; fig., ‘to stick to [a plan]’), with 2 and 1 appearances (6% and 

3%) respectively. For the second manipulated idiom in the ST, the results display a high 

rate of translation proposals with manipulated somatisms with the lemma cabeza in the 

TT: 26 out of 35 total answers (i. e., 74%). The main offered idiom manipulations were 

(ir/ponerse) en cabeza/a la cabeza (‘in the lead of’ or ‘at the head of’), with 15 answers 

(43%); (ir) de cabeza (‘[to rush] headlong’), with 5 occurrences (14%), and the verb 

encabezar (‘to head’, ‘to lead’), with 2 answers (6%). Other translation proposals in-

cluded the manipulation of idioms such as traer de cabeza (‘to drive someone crazy’ 

                                                           
6 Image retrieved from the following link: https://memebase.cheezburger.com/puns/tag/head 

https://memebase.cheezburger.com/puns/tag/head
https://memebase.cheezburger.com/puns/tag/head
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or ‘to cause problems to someone’); comer la cabeza [a alguien] (lit., ‘to eat someone’s 

head’, fig., ‘to brainwash [someone]’) or (ir) una cabeza por delante (lit., ‘to be a head 

ahead’), among others. 

 

 
Fig. 5. Translation scenario 27 

 

Scenario 3 and 4 (figures 6 and 7 respectively) present the same manipulated idiom 

within two similar sentences (I[´ve] got your back) but accompanied by different im-

ages. In the first one it is possible to observe a skeleton holding another skeleton’s 

spine, which is why the latter is partially on the floor. In the second image, two stick 

men can be perceived, one of whom is holding the other’s torso. In both of the scenarios 

it is possible to recognise the idiom to get someone’s back, whose figurative meaning 

is ‘to always be ready to defend or help someone’ (MD8). Nevertheless, the accompa-

nying images of two characters without a torso simultaneously activate the literal read-

ing of the sequence, i. e., ‘to grab someone’s back’. The objective of selecting two 

different images for the same idiom manipulation was to analyse whether the creation 

of ad hoc phraseological equivalents for the TT was mainly determined by the source 

text or by the source image, or both, which will be examined in the following section 7 

(Analysis of the results). 

                                                           
7 Image retrieved from the following link: https://memebase.cheezburger.com/puns/tag/head 
8McMillan Dictionary (MD) is available at the following link: https://www.macmillandiction-

ary.com/  

 

https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/defend
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/defend
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/help_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/help_1
https://memebase.cheezburger.com/puns/tag/head
https://memebase.cheezburger.com/puns/tag/head
https://www.macmillandictionary.com/
https://www.macmillandictionary.com/
https://www.macmillandictionary.com/
https://www.macmillandictionary.com/
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Fig. 6. Translation scenario 39 

 

 
Fig. 7. Translation scenario 410 

 

Against such a background, for translation scenario 3, 25 trainee translators (71%) were 

able to offer a manipulated idiom for the TT, 18 of which (51%) consisted of a manip-

ulated somatism (15 with the lemma espalda [‘back’]). Among the most common pro-

posals, it is possible to detect idioms such as cubrir/guardar/cuidar las espaldas (‘to 

cover someone’s back’), with 9 occurrences (26%); respaldar [a alguien] (‘to back/en-

dorse someone’), with 3 appearances (9%); dar la espalda [a alguien] (‘to turn your 

back on someone’), with 2 answers (6%), or (hacer algo) a las espaldas [de alguien] 

(‘to do something behind someone’s back’), with 1 occurrence (3%). It is also possible 

to find a somatism manipulation with the lemma espina (‘spine’): dar mala espina (lit., 

‘to give a bad spine’), with an analogous metaphorical meaning to the English idioms 

‘to have a bad feeling about something’ or ‘to smell fishy’.  

                                                           
9 Image retrieved from the following URL address: https://br.pinter-

est.com/pin/12596073944386237/?autologin=true 
10 Image retrieved from this link:  

https://ahealthhouse.com/new-events/open-drop-in-vinyasayoga-2 

https://ahealthhouse.com/new-events/open-drop-in-vinyasa
https://ahealthhouse.com/new-events/open-drop-in-vinyasa
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In translation scenario 4, it is possible to perceive a higher rate of translation pro-

posals with manipulated idioms (30, i. e., 86%), 26 of which (71%) included manipu-

lated somatisms (25 with the lemma espalda). Similarly to scenario 3, the most frequent 

answers comprised idioms such as cubrir/cuidar la espalda, with 16 occurrences 

(46%); respaldar, with 4 appearances (11%); dar la espalda, consisting of 3 answers 

(9%); a las espaldas [de alguien] or de espaldas (‘with one’s back facing something’), 

with 1 occurrence each (3%). Other translation proposals included manipulations such 

as ¿qué pasa, tronco? (lit., ‘what’s up, trunk?’; fig., ‘what’s up, mate?’), displaying a 

double interpretation to both a friend and a (body) trunk, and the verb empalar (‘to 

impale’), whose internal manipulation through inpalar concomitantly portrays a literal 

meaning (en palo, ‘in a stick’), directly referring to the accompanying image of the 

stick men.  

7 Analysis of the results 

Once the results have been displayed, it is now necessary to examine their implications 

for the translation task. It is first important to mention that the phraseological aniso-

morphism between English and Spanish resulted in an impossibility of selecting the 

primary correspondences for the manipulated idioms in translation scenarios 1, 3 and 

4. In these cases, it was hence necessary to search for ad hoc phraseological equivalents 

for each of them. Notwithstanding this ‘phraseological obstacle’, in the translation pro-

posals most of the trainee translators were able to provide not only a manipulated idiom 

but more specifically a manipulated somatism for the TT (97% in translation scenario 

1, 74% in scenario 2, 51% in scenario 3, and 71% in scenario 4). This accounts for the 

recursiveness of the body images in the phraseological repertoire of both languages 

and, thus, accentuates the existence of a wide range of translation possibilities when 

trying to create ad hoc phraseological equivalents for manipulated somatisms in the 

EN/ES combination. 

 

When analysing trainee translators’ responses on their translation process, it can be 

confirmed that the Sketch Engine tool Word Sketch has proved to be an effective doc-

umentation source in those cases in which the primary correspondence in Spanish for 

the manipulated idiom in English could not portray an analogous double reading con-

sidering the accompanying image (translation scenarios 1, 3 and 4) and it was hence 

necessary to create an ad hoc phraseological equivalent. In this regard, 32 trainee trans-

lators (91%) had recourse to Word Sketch for translation scenario 1; 18 respondents 

(51%) consulted Word Sketch for translation scenario 3, and 20 participants (57%) em-

ployed this feature for scenario 4. As it can be observed through these percentages, 

trainee translators encountered more difficulties when aiming at creating phraseological 

equivalents with the lemma espalda (‘back’) than with the lemma cabeza (‘head’), 

which implies that the effectiveness of Word Sketch in the query process will chiefly 

depend, among other factors, on the recursiveness of every specific body image in the 

phraseological repertoire of the given language. Nevertheless, in order to overcome this 
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obstacle, 5 trainee translators in translation scenario 3 (14%) and 7 respondents in sce-

nario 4 (20%) were able to provide an ad hoc phraseological equivalent by exclusively 

employing a simple query on a parallel corpora, which means that a total of 23 trainee 

translators in scenario 3 (66%) and 27 in scenario 4 (77%) were capable of offering an 

ad hoc phraseological equivalent by having recourse to corpora, either consulting Word 

Sketch in the monolingual corpus eseuTenTen or the simple query in the parallel corpus 

OPUS2. 

 

However, there is a specific case in which most trainee translators did not need the 

assistance of Word Sketch: translation scenario 2, where the manipulated somatism in 

the ST (to go on a head) holds a primary correspondence in Spanish (ir en cabeza) 

whose manipulation can portray an analogous double reading related to the accompa-

nying image. In this context, only 8 trainee translators (23%) had recourse to Word 

Sketch in contrast with the 17 respondents (49%) who employed the simple query in 

the parallel corpus OPUS2 in order to provide a phraseological equivalent for the TT. 

These results suggest that trainee translators employ Word Sketch as a documentation 

tool only when the manipulated idiom in the ST does not possess a primary correspond-

ence in the phraseological repertoire of the target language which may be subject to an 

analogous manipulation.  

 

Finally, as it has been stated in the previous section, translation scenarios 3 and 4 

presented the same manipulated idiom within two similar sentences (I[´ve] got your 

back) but accompanied by different images. The objective of selecting two different 

images for the same idiom manipulation was to analyse whether the creation of ad hoc 

phraseological equivalents for the TT was mainly determined by the source text or by 

the source image, or both. Although 34 respondents (97%) offered different translation 

proposals for both scenarios, a closer analysis allows us to detect that only 5 trainee 

translators in translation scenario 4 (14%) and 2 participants in scenario 3 (6%) pro-

vided manipulated somatisms with different bases from espalda (‘back’), which ac-

counts for the dominant influence of the source text (above the source image) in the 

creation of ad hoc phraseological equivalents. Among these proposals, it is possible to 

observe manipulated somatisms with lemmas such as columna (‘backbone’), with 2 

occurrences (6%); espina (‘spine’), and hueso (‘bones’), with 1 occurrence each (3%), 

for translation scenario 3; and tronco (‘trunk’) or palo (‘stick’), with 1 occurrence each 

(3%), for translation scenario 4, all of which reflect the two different accompanying 

images: the skeletons in translation scenario 3, and the stick men in scenario 4. In the 

light of these results, it is hence particularly important to teach trainee translators how 

not only the source text but also the source image can be of great assistance in the 

creation of ad hoc phraseological equivalents for the TT. 
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8 Conclusion 

The shrewd digressions portrayed by manipulated idioms lay out a perfect symbiosis in 

which two readings (the literal and the figurative one) are concomitantly present, and 

hidden; both of them so softly depicted that they become unseen, but not unnoticed. It 

is in this scenario that the translator must be less of an impersonator and more of an 

impressionist.  

 

This idiom manipulation, along with the crosslinguistic phraseological anisomor-

phism, should not cast a shadow on the translation task, but it should serve to give 

centre stage to a translator who must now (re-)create a parallel artwork with a symmet-

rical polysemy to the one evoked in the ST, so that both sides of the painting are faith-

fully depicted on the target canvas.  

 

If, as Heinrich Heine once put it, “translating is dancing in chains”11, rendering ma-

nipulated idioms into the TT can easily become dancing in vain, unless the translator is 

equipped with the appropriate garments. Our teaching proposal, comprising the search 

engine Word Sketch and a set of protocolised tasks, has thus been conceived in order 

to help trainee translators walk this balanced tightrope between literality and figurative-

ness in the manipulation of idioms for the TT. 
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